Week 2 Latin Homework – Natalie Grueninger

Translate the Latin sentences into English. Then translate the English sentences into Latin, using the pattern of the Latin ones to help you arrange the words correctly.

Latin to English

a) Staphyla, abi et aquam porta!

Staphyla, go and carry the water!

b) Tu autem, mi domine, quare curas malas habes? 

But you, my master, why do you have bad worries? (or evil worries?)

c) Ut aurum multum senes uexat miseros!

How much gold troubles the sad old man! (or How gold greatly troubles the wretched old man!)

d) O me miseram! Ut oculi mei me uexant! 

O, dear me! How my eyes trouble me!

e) Malos dominos miseri serui habent. 

Bad masters have wretched servants. (Or ‘bad masters have wretched slave men’.)

f) Malorum seruorum oculi domini miseri curas non uident.

The eyes of the bad servants do not see the cares of the wretched masters.

English to Latin 

a) Slave-women, go out and ask for fire!

Seruae, exite et ignem rogate!

b) But why do you, my Euclio, love a wretched slave-woman? 

Tu autem, mi Euclio, quare miseram seruam amas? 






c) How the evil old man beats his unhappy slaves!

Ut senex malus uerberat seruos miseros! (Is ‘suos’ needed here?)

d) O dear me! How wretched an old man I am!

O me miserum! Ut miser senex sum!

e) (It is) a wretched old man the unhappy daughter loves.

(Est) Senem miserum filia misera amat. 

f) The eyes of a bad slave-woman do not see the worry of the unhappy daughter. 

Malae seruae oculi filiae miserae curam non uident.   


Reading Exercise 

Megadorum, uirum diuitem et Euclionis uicinum, soror Eunomia ex aedibus uocat.

Megadorum = Megadorus, accusative, m. s.
uirum = man, husband, accusative, m. s.
diuitem = rich (man), accusative, m. s.
et = and

Euclionis = Euclio, genitive, m. s.
uicinum = neighbour, accusative, m. s.

soror = sister, nominative, f. s. 
Eunomia = Eunomia, nominative or vocative, f. s.

ex (+ablative) = out of, from; 
aedibus = temple/house, dative or ablative f. pl.

uocat = he/she/it calls, 3rd person singular.   

Sister Eunomia calls from the house Megadorus a rich man and neighbour of Euclio. 

Eunomia enim anxia est, quod Megadorus uxorem non habet. 

Eunomia = Eunomia, nominative or vocative, f. s.
Enim = for (second word in Latin)
Anxia = worried
Est = he/she/it/is, s. 

Quod = because
Megadorus = Megadorus, nominative, m. s.
Uxorem = wife, accusative, f. s. 
Non habet = does not have

For Eunomia is worried, because Megadorus does not have a wife. 

Megadorus autem uxorem non uult (wants).

Megadorus = Megadorus, nom. M. s.
Autem = but (2nd word Latin, first word in English)
Uxorem = wife, accusative, f. s. 
Non uult = does not want

But Megadorus, does not want a wife.

Nam uxores uiros diuites pauperes faciunt. 

Nam = for or because (1st word in Latin)
Uxores = wives, nominative or vocative, f. pl.
Uiros = husbands, accusative, m. pl. 
Diuites = rich (men), nominative, vocative or accusative, m. pl.
Pauperes = poor (man/woman), nom. Voc. Or accusative m. pl. or nom/voc. F.pl.
Faciunt = they (make), 3rd person plural

Because wives make rich men poor.

Habet satis auri Megadorus et feminas pulchras non amat.

Habet = He/she/it has
Satis = enough (of) + gen.
Auri = gold, nom/voc (pl.) or genitive s. 
Megadorus = Megadorus
Et = and 
Feminas pulchras = Beautiful women, (accusative, f. pl.)
Non amat = he does not love

Megadorus has enough gold and does not love beautiful women.












Ut enim pulchra femina est, ita uirum uexat.

Ut = as 
Enim = for (1st word in English)
Pulchra = beautiful, nominative, F. s.
Femina = woman, nom. F. s. 
Est = he/she/it is
Ita = so, thus
Uirum = man, genitive, m. pl. 
Uexat= annoy/trouble/worry, he/she/it

For as a woman is beautiful, so she troubles a man.

Ut uir diues est, ita uxor uirum pauperem facit. 

Ut = as 
Uir = man, nom or voc, m. s. 
Diues = rich (man), nom/voc, accusative, m. pl.
Est = he/she/it is
Ita = so, thus
Uxor = wife, nom, f. s. 
Uirum = man, husband genitive, m. pl.
Pauperem = poor, accusative, m. s. or accusative, f. s. 
Facit = he/she/it makes

As a man is rich, so a wife makes a husband poor. 

Eunomiam autem sororem optimam Megadorus habet.

Eunomiam = Eunomia, accusative, f. s. 
Autem = but, however (first word English)
Sororem = sister, accusative, s. f. 
Optimam = best, accusative, s.f.
Megadorus = Megadorus, nominative, s. m.
Habet = he/she/it has

But Megadorus he has Eunomia the best sister. 

Ut igitur postulat (demands) soror, ita facit frater. 

Ut = as
Igitur = therefore
Postulat = he/she/it demands
Soror = sister, nominative, s. f. 
Ita = so, thus
Facit = he/she/it makes/does
Frater= brother, nominative, m. s.

Therefore as the sister demands, so the brother does. 

Phaedram enim, Euclionis filiam, puellam optimam habet.

Phaedram = Phaedra, accusative, f., s.
Enim = for/because (1st word English)
Euclionis = Euclio, genitive, m. s.
Filiam = daughter, accusative, f. s.
Puellam = girl, accus.,f. s.
Optimam = best, accus., f. s.
Habet = he/she/it has 

Because he has Phaedra, daughter of Euclio, the best girl. 

Ut tamen pauper Euclio est, ita dotem habet Phaedra nullam.

Ut = As
Tamen = however, but
Pauper = poor, nominative, m./f./neuter
Euclio = Euclio, nominative, m. s.
Est = he, she, it is 
Ita = so, thus
Dotem = dowry, accusative, s.f. 
Habet = he/she/it has
Phaedra = nom, f. s.
Nullam = accusative, f. s.

But as Euclio he is poor, so Phaedra she has no dowry.

Megadorus autem dotem non uult (wants).

Megadorus= Megadorus, nom. m. s. 
Autem = but, however 
Dotem = dowry, accusative, s. f. 
Non = no(t)
Uult = wants

But Megadorus does not want a dowry.  







Nam si diuites uxores sunt magnamque habent dotem, magnus est post nuptias sumptus, nimis dant uiri pecuniae. 


Nam = for
Si = if
Diuites = rich, nom/voc/accus, m. f. pl.
Uxores = wives, nom/voc/accus, f. pl. 
Sunt = they are
Magnamque = great and, Accus. F. s.
Habent = they have
Dotem = dowry, accus, s. f.
Magnus = great, nominative, m. s. 
Est = he/she/it is/there is
Post = later, afterwards 
Nuptias = marriage rites, genitive f. pl. 
Sumptus = extravagance/ expense, nominative, m. s. 
Nimis = (+gen) too much of
Dant = they give
Uiri = man/husband, genitive, m. s.
Pecuniae= money, genitive, s. f. 

For if the wives (they) are rich and they have a great dowry, after the marriage rites there is great expense, and too much money of the husband they [the husbands?] give. 



Sister Eunomia calls from the house Megadorus a rich man and neighbour of Euclio. For Eunomia is worried, because Megadorus does not have a wife. But Megadorus, does not want a wife. Because wives make rich men poor. Megadorus has enough gold and does not love beautiful women. For as a woman is beautiful, so she troubles a man. As a man is rich, so a wife makes a husband poor. But Megadorus he has Eunomia the best sister. Therefore as the sister demands, so the brother does. Because he has Phaedra, daughter of Euclio, the best girl. But as Euclio is poor, so Phaedra she has no dowry. But Megadorus does not want a dowry. For if the wives are rich and they have a great dowry, after the marriage rites there is great expense, and too much money of the husband they give. 










